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T
he

 s
of

t s
id

e 
of

 li
fe

Perhaps it is due to our Mediterranean 
character, but at Actiu we are convinced 
that calm and relax deserve to have their 
own spaces to make any room more 
habitable. 
 
A commitment to new hybrid spaces 
in which the physical and emotional 
wellbeing of people can be enhanced is 
essential to create environments in which 
we can connect with our loved ones... or 
simply disconnect. 
 
The new Soft Seating collection, 
presented here by our favourite 
designers, brings together bold and 
�¬�����5�ü�º���º���N�•�8�u���n�ã�@�ã�����@���N�Ý�•�N���â�����³���N�Ý�º��
space with colour, creativity, movement 
and comfort, to bring the calm and 
tranquillity that we all need and deserve. 

Tal vez se deba a nuestro carácter 
���º�³�ã�N�º�8�8�•���º���K���5�º�8�����º���˜���¬�N�ã�V�˜�º�@�N�•�����@��
convencidos de que la calma, el relax o la 
distensión merecen disponer de espacios 
propios para hacer más habitable 
�¬�V�•�ü�7�V�ã�º�8���º�@�N�•���¬�ã�•�P�˜
�˜
Apostar por nuevos espacios híbridos en 
los que potenciar tanto el bienestar físico 
como emocional de las personas resulta 
fundamental para crear ambientes en 
los que conectar con los nuestros... o 
�@�º���¬�ã�ü�ü�•���º���N�º���³�º�@�¬�����º�¬�N�•�8�P�˜
�˜
�n�•�����V�º�n�•���¬���ü�º�¬�¬�ã�������³�º�˜�³���Ô�N�˜�³�º�•�N�ã���Õ�˜�7�V�º��
�•�7�V�å���5�8�º�@�º���N�•�����@�˜�³�º���ü�•�����•�������³�º��
���V�º�@�N�8���@���³�ã�@�º���•�³���8�º�@���Ô�•�n���8�ã�N���@�K�˜�8�º�¬���Õ�º��
visiones atrevidas y complementarias 
que inundan el espacio con color, 
�¬�8�º�•�N�ã�n�ã�³�•�³�K�������n�ã���ã�º���N�����u���¬�����Ô���8�N�K�˜�˜�5�•�8�•��
aportar el sosiego y la calma que todos 
���º�¬�º�@�ã�N�•�����@���u���7�V�º���N���³���@�����º�8�º�¬�º�����@�P�˜

���ü�o�•�u�@�˜�ü�����ø�˜�����˜�Á�Ý�º�˜�³���Ô�N�˜�³�ã�³�º�˜���Ô�˜�n�ã�Ô�º�M�˜
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G L O B B
Organ ic  essence
By STONE DESIGNS

Disconnecting is 
�ü�ã�ø�º���â���•�N�ã���Õ��

�(�º�@�¬�����º�¬�N�•�8���º�@��
�¬���������â���N�•�8

The Globb series plays at capturing 
the organic essence and sinuous 
lines of an elongated globe. 
Inspired by ballooning and its 
�ã���á���ã�N�º���5���@�@�ã�«�ã�ü�ã�N�ã�º�@�K���N�Ý�º���³�ã�Ô�Ô�º�8�º���N��
Globb modules allow each space 
to be personalised with unique 
designs adapted to the colour and 
composition needs of each space. 
In addition to the main seats, the 
collection includes elegant small 
tables that adapt organically to the 
designed set, providing greater 
functionality to its characteristic 
comfort. 

�n�•���@�º�8�ã�º�˜�J�ü���«�«�˜�ô�V�º�Õ�•���•��
capturar la esencia orgánica 
y las sinuosas líneas de un 
�Õ�ü���«�����•�ü�•�8�Õ�•�³���P�˜�X���@�5�ã�8�•�³�•���º����
�ü�•���Õ�ü���«���â�º�t�ã�•���u���@�V�@���ã���á���ã�N�•�@��
posibilidades, los distintos módulos 
�³�º�˜�J�ü���«�«�˜�5�º�8���ã�N�º�����5�º�8�@�����•�ü�ã�•�•�8��
cada espacios con diseños únicos 
y adaptados a las necesidades 
de color y composición de cada 
�º�@�5�•�¬�ã���P�˜���³�º���•�@���³�º���ü���@���•�@�ã�º���N���@��
principales, la colección incluye 
unas elegantes mesitas que 
se adaptan orgánicamente al 
�¬�����ô�V���N�����³�ã�@�º���•�³���K���•�5���8�N�•���³�����•��
su característica comodidad, una 
���•�u���8���Ô�V���¬�ã�����•�ü�ã�³�•�³�P�˜







D O R I K
Time less  e legance 
By ODOSDESIGN

�¨�ã�ü�ü�•�8�@�����Ô��
�x�º�³�ã�N�º�8�8�•���º�•�����³�º�@�ã�Õ��

�¨�ã�ü�•�8�º�@���³�º�ü���³�ã�@�º������
���º�³�ã�N�º�8�8�•���º��

Undeniably Mediterranean in origin, 
�(���8�ã�ø���á���³�@���ã�N�@���ã���@�5�ã�8�•�N�ã�������ã�����N�Ý�º��
grandeur of the classical columns 
of ancient Greek Doric architecture. 
Sculpted in harmonious proportions 
to feature intricate details and 
�8�º�á���º�³���N�º�t�N�V�8�º�@�K���(���8�ã�ø���N�•�«�ü�º�@���«�8�ã���Õ���•��
timeless elegance to any room. 
Manufactured using the rotational 
moulding technique, the resulting 
pieces are able to stand on a 
single leg, which allows them to 
be expanded in the use of several 
columns in order to extend their use, 
for example to form distinguished 
meeting tables. 

De innegable origen 
���º�³�ã�N�º�8�8�•���º���K�˜�(���8�ã�ø�˜�º���¬�V�º���N�8�•��
su inspiración en la grandeza 
de las columnas clásicas de la 
antigua arquitectura dórica griega. 
Esculpidas en proporciones 
armónicas para presentar detalles 
�ã���N�8�ã���¬�•�³���@���u���N�º�t�N�V�8�•�@���8�º�á���•�³�•�@�K���ü�•��
�5�8�º�@�º���¬�ã�•���³�º���ü�•�@�����º�@�•�@�˜�(���8�ã�ø�˜�•�5���8�N�•��
una elegancia atemporal a cualquier 
�º�@�N�•���¬�ã�•�P�˜
�I�•�«�8�ã�¬�•�³�•�@���«�•�ô�����ü�•���N�»�¬���ã�¬�•���³�º�ü��
moldeo rotacional, las piezas 
resultantes consiguen alzarse 
sobre una única pata, lo que 
permite su expansión en el uso 
de varias columnas para ampliar 
�@�V���V�@�����¬�����á�Õ�V�8�•���³�����5���8���º�ô�º���5�ü����
�³�ã�@�N�ã���Õ�V�ã�³�•�@�����º�@�•�@���³�º���8�º�V���ã�����P�˜







O W W I
Des ign  backed  by  comfo r t 
By ARNAU & REINA

Sitting with 
�á�…�á���º�Ô�Ô�º�¬�N��

�³�º���N�•�³�•�@���¬������
�º�Ô�º�¬�N�����á�…�á

OWWI is an icon recognisable to 
the touch and to the eye. Its design 
conveys simplicity, formal charge 
�•���³���n�º�8�@�•�N�ã�ü�ã�N�u���N�����³�º�á���º���•�����•�8���¬�Ý�•�ã�8��
that stands out for its enveloping 
backrest. The characteristic wrinkles 
of its upholstery draw the Ws that 
give rise to its name and generate 
a welcoming sensation of embrace 
at every sitting position. Its high 
formal charge and its aesthetic 
warmth allow the sets formed by 
the armchairs and the two-seater 
sofas of the OWWI series to endow 
any space with sophistication. 

OWWI es un icono reconocible 
al tacto y a la vista. Su diseño 
transmite sencillez, carga 
�Ô���8���•�ü���u���n�º�8�@�•�N�ã�ü�ã�³�•�³���5�•�8�•���³�º�á���ã�8��
una butaca que destacada 
�5���8���@�V���º���n���ü�n�º���N�º�˜�8�º�@�5�•�ü�³���P
�n�•�@�˜�¬�•�8�•�¬�N�º�8�å�@�N�ã�¬�•�@���•�8�8�V�Õ�•�@���³�º���@�V��
�N�•�5�ã�•�•�³�����³�ã�«�V�ô�•�����ü�•�@���á���7�V�º���³�•����
origen a su nombre y generan 
en cada sentada una acogedora 
sensación de abrazo. Su elevada 
�¬�•�8�Õ�•���Ô���8���•�ü���u���@�V���¬�•�ü�ã�³�º�•���º�@�N�»�N�ã�¬�•��
�5�º�8���ã�N�º�����•���ü���@���¬�����ô�V���N���@���Ô���8���•�³���@��
por las butacas y los sofás de dos 
plazas de la serie OWWI dotar de 
�@���á�@�N�ã�¬�•�¬�ã�������•���¬�V�•�ü�7�V�ã�º�8���º�@�5�•�¬�ã���P�˜





Y P S E
An ode  to  encoun te r  
By ARCHIRIVOLTO

�R�º�8�º���o�º���•�8�º���Ô���8��
�Õ�º�N�N�ã���Õ���N���Õ�º�N�Ý�º�8

Aquí somos de 
�ô�V���N�•�8�����@

Our bench inspired by the letter 
Ypsilon of the Greek alphabet 
could have no other aim than to 
encourage encounters in communal 
areas. A distinctive design that also 
allows you to organise and divide 
spaces, through a versatile and 
elegant solution. A new option to 
maximise the use of areas in which 
to live together. And wait. And work. 
And rest. And connect.

Nuestro banco inspirado en la 
�ü�º�N�8�•�˜�ç�5�@�ã�ü�����˜�³�º�ü���•�ü�Ô�•�«�º�N�����Õ�8�ã�º�Õ����������
podía tener otra pretensión que la 
de fomentar los encuentros en las 
zonas comunes. Un diseño distintivo 
que permite además organizar y 
�³�ã�n�ã�³�ã�8���º�@�5�•�¬�ã���@�K���•���N�8�•�n�»�@���³�º���V���•��
solución versátil y elegante. Una 
nueva opción para maximizar el 
aprovechamiento de zonas en las 
que convivir.





S M A R A
Cosy  cha rac te r 
By ACTIU TEAM

�!�����Ô���8�N�����º�n�º�8��
�Ý�V�8�N�@

�0�ü���¬�����Ô���8�N�˜���V���¬�•��
�º�@�N�•���³�º�����•�@

Smara is the new range of two and 
three-seater armchairs and sofas 
that is born to give continuity to 
the Longo family, a classic in Actiu’s 
Soft Seating portfolio. Its maximum 
versatility and timeless design 
make this new series the ideal 
choice to bring comfort to all types 
of passageways, waiting areas or 
management or meeting areas. 
Its design, inspired by the plans of 
�N�Ý�º���¬�ã�N�u�����Ô���³���•�8�•�K���@�º�º�ø�@���N�����8�º�â�º�¬�N���N�Ý�º��
proximity of its dwellings through 
the interconnection of the users 
�o�Ý�����º���ô���u���ã�N�P��

�³���•�8�•�˜�º�@���ü�•�����V�º�n�•���Õ�•���•���³�º���«�V�N�•�¬�•�@��
y sofás de dos y tres plazas que nace 
para dar continuidad a la familia 
Longo, un clásico del portfolio 
�³�º�˜�³���Ô�N�˜�³�º�•�N�ã���Õ�˜�³�º�˜���¬�N�ã�V�P�˜�³�V�����•�t�ã���•��
versatilidad y su diseño atemporal 
convierten a esta nueva serie en la 
opción ideal para aportar confort a 
todo tipo de zonas de paso, zonas 
de espera o áreas de dirección o 
�8�º�V���ã�����P�˜
Su diseño, inspirado en los planos de 
�ü�•���¬�ã�V�³�•�³���³�º���0�@���•�8�•�K���«�V�@�¬�•���8�º�â�º�ô�•�8��
esa proximidad de sus viviendas 
�•���N�8�•�n�»�@���³�º���ü�•���ã���N�º�8�¬�����º�t�ã�������³�º���ü���@��
usuarios que lo disfruten.





C U I C
Des ign  a t  a  g lance 
By ACTIU TEAM

The impulse to 
�o�•���N���«�º�•�V�N�u��

El impulso de 
�7�V�º�8�º�8���ü�����«�º�ü�ü��

Rediscovering the beauty of 
simplicity at a glance is the aim of 
the armchairs and lounge chairs 
that make up our new Cuic series. 
With its simple and functional yet 
elegant and minimalist design, 
Cuic adapts to any room to create 
harmonious atmospheres with the 
elements present there. In addition, 
its die-cast aluminium legs give 
its design a contemporary air that 
refreshes both waiting areas and 
transit areas. 

Redescubrir a un simple y rápido 
golpe de vista la belleza de lo 
�@�ã���5�ü�º�K���º�@���º�ü�����«�ô�º�N�ã�n�����³�º���ü���@���@�ã�ü�ü�����º�@��
y butacas que forman nuestra 
���V�º�n�•���@�º�8�ã�º�˜�!�V�ã�¬�P�˜�!�������@�V���³�ã�@�º������
sencillo y funcional pero elegante 
�u�����ã���ã���•�ü�ã�@�N�•�K�˜�!�V�ã�¬�˜�@�º���•�³�•�5�N�•��
�•���¬�V�•�ü�7�V�ã�º�8�˜�º�@�N�•���¬�ã�•���5�•�8�•���¬�8�º�•�8��
atmósferas armoniosas con los 
elementos allí presentes. Además, 
sus patas de aluminio inyectado 
�ü�º���¬�����á�º�8�º�����•���@�V���³�ã�@�º�������V�����•�ã�8�º��
contemporáneo que permite 
refrescar tanto zonas de espera 
�¬���������³�º���5�•�@���P�˜







E I D O S
Morpho log ica l  ve rsa t i l i t y
By ACTIU TEAM

�n�º�N�|�@���Õ�º�N���³�ã�n�º�8�@�ã�N�u��
�ã�����@�Ý�•�5�º

�¨�����Õ�•�����@���ü�•��
�³�ã�n�º�8�@�ã�³�•�³���º�����Ô���8���•

Eidos presents an exquisite set of 
side tables that etymologically pays 
homage to the Greek concept of 
“form”, “appearance” or “species”. 
Its high dimensional diversity, with 
square, rectangular and circular 
�@�V�8�Ô�•�¬�º�@�K���ã�N�@���³�ã�n�º�8�@�ã�N�u�����Ô���á���ã�@�Ý�º�@�����Ô��
�Ô���V�8�����•�N�º�8�ã�•�ü�@���•���³���N�o�º�ü�n�º���á���ã�@�Ý�º�@��
and its three heights offer a 
versatility of use capable of giving 
shape to the most capricious 
�¬�����á�Õ�V�8�•�N�ã�����@�P�������¬�����«�ã���•�N���8�u��
exercise that takes lobbies and 
waiting areas to a new level.

Eidos presenta un exquisito 
�¬�����ô�V���N�����³�º�����º�@�•�@���•�V�t�ã�ü�ã�•�8�º�@���7�V�º��
�Ý�����º���•�ô�º�•�����º�N�ã�����ü���Õ�ã�¬�•���º���N�º��
al concepto griego, de “forma”, 
�y�•�@�5�º�¬�N���z�������y�º�@�5�º�¬�ã�º�z�P�˜�ç���º�@���7�V�º��
su alta diversidad dimensional, 
�¬�������@�V�5�º�8�á�¬�ã�º�@���¬�V�•�³�8�•�³�•�@�K��
rectangulares y circulares, su 
diversidad de acabados de cuatro 
materiales y doce acabados y sus 
tres alturas ofrecen una versatilidad 
de uso capaz de dar forma a las 
�¬�����á�Õ�V�8�•�¬�ã�����º�@�����•�@���¬�•�5�8�ã�¬�Ý���@�•�@�P��
�È�����º�ô�º�8�¬�ã�¬�ã�����¬�����«�ã���•�N���8�ã�����7�V�º��
�5�º�8���ã�N�º���ü�ü�º�n�•�8�˜�¬�º���N�8���@���³�º���ü���«�«�ã�º�@���u��
�•�����•�@���³�º���º�@�5�º�8�•���•���V�������V�º�n�������ã�n�º�ü�P�˜





M E E T I A
I ndus t r i a l  S ty le
By RAMÓN ESTEVE

Meetia was born from a creative and 
�¬���ü�ü�•�«���8�•�N�ã�n�º���5�8���¬�º�@�@���N�Ý�•�N���³�º�á���º�@��
the essence and values of Actiu and 
Ramón Esteve. 
From the initial conception to the 
materialisation of the design,  
it underlines the need to infuse soul 
into every step.

Ramón Esteve founded the studio 
in 1991 with the conviction that 
architecture was a global discipline. 
We have gradually formed a team 
of professionals connected by 
the pursuit of a common goal, to 
generate creative responses in our 
environment by creating unique 
�5�ü�•�¬�º�@�K�����«�ô�º�¬�N�@���•���³���«�8�•���³�@�P

Meetia nace de un proceso creativo 
�u���¬���ü�•�«���8�•�N�ã�n�����7�V�º���³�º�á���º���ü�•���º�@�º���¬�ã�•��
y valores de Actiu y Ramón Esteve. 
Desde la concepción inicial hasta la 
materialización del diseño, subraya 
la necesidad de infundir alma en 
cada paso. El cuidado al detalle se 
convierte en el hilo conductor de 
esta colaboración.

Ramón Esteve fundó el estudio en 
1991 con el convencimiento de que 
la arquitectura era una disciplina 
global. Hemos ido formando un 
equipo de profesionales conectados 
�5���8���ü�•���«�W�@�7�V�º�³�•���³�º���V�������«�ô�º�N�ã�n����
común, generar respuestas creativas 
en nuestro entorno creando lugares, 
���«�ô�º�N���@���u�����•�8�¬�•�@���@�ã���Õ�V�ü�•�8�º�@�P
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DESIGN & ARCHITECTURE
�³�5�•�¬�º�����•���•�Õ�º���º���N���•���³���³�º�@�ã�Õ����
�¨�8���³�V�¬�N�@�P���…�o�����5�•�N�º���N�@
�!�������V���ã�¬�•�N�ã����

SUSTAINABILITY
�³�V�@�N�•�ã���•�«�ü�º���5�8���³�V�¬�N�ã����
�¨�8���³�V�¬�N�P���0�¬���n�³�º�@�ã�Õ��
�³�º�8�n�ã�¬�º�@�K���º�Ô�á�¬�ã�º���N���ü���Õ�ã�@�N�ã�¬�@���@�u�@�N�º��
���¬�N�ã�V���Á�º�¬�Ý�����ü���Õ�u���¨�•�8�ø�K���¬�º�8�N�ã�á�º�³���n�0�0�(®��
�¨�ü�•�N�ã���V��

MANUFACTURER
�á�º���•�8�º�����•���V�Ô�•�¬�N�V�8�º�8�@
�(�����•�ã�����8�•�o�����•�N�º�8�ã�•�ü�@���•���³���5�8���¬�º�@�@�º�@
�Á�º�¬�Ý�����ü���Õ�u���•���³���X�������n�•�N�ã����
�³�N�•���³�•�8�³�ã�•�º�³���•���³���@�5�º�¬�ã�á�¬���@���ü�V�N�ã�����@��

GLOBAL COVERAGE
�¨�8�º�@�º���¬�º���ã���������8�º���N�Ý�•�����×�Î���¬���V���N�8�ã�º�@
�J�ü���«�•�ü���º�7�V�ã�5���º���N���@���ü�V�N�ã�����@�P���!���8�5���8�•�N�º�K���R�º�•�ü�N�Ý�K��
�0�³�V�¬�•�N�ã�����K���!�����N�8�•�¬�N�K���Á�8�•���@�5���8�N�P

CERTIFICATES AND REFERENCES

���!�Á�X�È�� �5�8���³�V�¬�N�@�� �Ô�V�ü�á�ü�ü�� �•�ü�ü�� �³�º���•���³�@�� �•�«���V�N�� ���•���•�Õ�º���º���N�K�� �7�V�•�ü�ã�N�u�� �•���³�� �@�V�@�N�•�ã���•�«�ã�ü�ã�N�u�� �N���� �5�8���n�ã�³�º�� �º�t�N�8�•�� �n�•�ü�V�º�� �N���� �N�Ý�º�� �5�8���ô�º�¬�N�@��
�V�@�ã���Õ���8�º�¬�u�¬�ü�º�³�����•�N�º�8�ã�•�ü�@���N�����Õ�º�N���N�Ý�º���8�º�¬�u�¬�ü�•�«�ü�º���á���•�ü���5�8���³�V�¬�N�P

ACTIU, National Design Award 2017
ACTIU, Premio Nacional de Diseño 2017
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